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            Rød dronning
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            På dansk ved
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Til mor, far og Morgan, som hele tiden har været nysgerrige efter, hvor historien var på vej hen, selv når jeg ikke havde det på samme måde.
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            ET

            Jeg hader Første Fredag. Der opstår trængsel i landsbyen, og det er der ingen, der orker på varme sommerdage. Selv om det ikke er så slemt her i skyggen, kan stanken af kroppe, svedige efter formiddagens arbejde, få mælk til at skille. Luften sitrer af den fugtige hede, og selv pytterne fra gårsdagens regn er lunkne og fedtede af oliepletter i alle regnbuens farver.

            Markedspladsen er i opløsning, alle er ved at pakke deres boder ned for i dag. Kræmmerne er ukoncentrerede og ikke på vagt, så det er let for mig at få fat i det, jeg vil have. Da jeg er færdig, har jeg lommerne fyldt med småting og har også fået fat i et æble til hjemvejen. Ikke dårligt for et par minutters arbejde. Menneskemylderet sætter i bevægelse, og jeg lader mig rive med af strømmen. Mine hænder er alle vegne, altid disse flygtige, lynhurtige berøringer. Et par sedler fra en mands lomme, et armbånd fra en kvindes håndled – det må ikke fylde for meget. Landsbyens beboere har travlt med at traske fremad og bemærker ikke lommetyven iblandt dem.

            Høje pælehytter hæver sig tre meter over jorden overalt omkring os. Landsbyen er opkaldt efter dem, den hedder Pæle, det er virkelig originalt. Om foråret står den laveste flodbred under vand, men nu er vi i august, hvor dehydrering og solstik truer byen. Næsten alle glæder sig til Første Fredag, hvor man får tidligt fri fra arbejde og skole, men jeg gør ikke. Jeg ville foretrække at sidde i skolen og ikke lære noget som helst i et proppet klasseværelse.

            Ikke fordi jeg har lang tid igen i skolen. Jeg bliver snart atten, og så bliver man indkaldt. Jeg har ikke en læreplads, jeg har heller ikke et arbejde, og derfor bliver jeg sendt i krig ligesom alle de andre driverter. Det er ikke så underligt, at der ikke er noget arbejde at få, når nu alle, både mænd, kvinder og børn, kæmper for at slippe for hæren.

            Mine brødre drog i krig, da de fyldte atten, alle tre blev sendt af sted for at kæmpe mod Sølændingene. Det er kun Shade, der kan sætte to ord sammen på skrift, og han sender mig breve, når han kan. Jeg har ikke hørt fra mine to andre brødre, Bree og Tramy, i over et år. Men intet nyt er godt nyt. En familie kan være uden nyt i årevis, og så pludselig står deres søn eller datter uden for døren, enten hjemme på orlov eller i lykkelige tilfælde hjemsendt for altid. Men som regel får folk bare et brev skrevet på kraftigt papir, og under den kortfattede taksigelse for deres barns liv er der stemplet en kongekrone. Måske får de endda et par knapper fra barnets forrevne uniform.

            Jeg var tretten, da Bree tog af sted. Han kyssede mig på kinden og gav mig et par øreringe, som jeg skulle dele med min lillesøster, Gisa. Øreringene havde dinglende glasperler af samme slørede lyserøde farve som solnedgangen. Vi stak selv huller i vores ører den aften. Tramy og Shade førte traditionen videre, da de tog af sted. Nu har Gisa og jeg begge tre bittesmå sten i det ene øre til minde om vores brødre i krig et eller andet sted. Jeg troede ikke rigtig på, at de ville blive sendt væk, ikke før legionæren dukkede op i sit blankpudsede panser og tog dem med sig, den ene efter den anden. Og til efteråret kommer de og henter mig. Jeg er allerede begyndt at spare sammen – og stjæle – så jeg kan købe øreringe til Gisa, når jeg skal af sted.

            Tænk ikke på det. Sådan siger min mor altid – om hæren, om mine brødre, om alt. Virkelig godt råd, mor.

            Længere fremme, hvor Møllegade og Markedsgade krydser hinanden, bliver menneskemængden tættere, og flere beboere slutter sig til flokken. En gruppe børn, små tyve under oplæring, smutter rundt i udkanten af mængden med klistrede søgende fingre. De er for unge til at være gode, og officererne fra Sikkerhedstjenesten griber hurtigt ind.

            Et ganske let tryk mod min talje får mig instinktivt til at snurre rundt, og jeg får fat omkring den hånd, der er tåbelig nok til at prøve at stjæle fra mig. Jeg klemmer hårdt, så den lille lømmel ikke kan slippe væk, men i stedet for en sølle unge ser jeg op i et drilsk smilende ansigt.

            Kilorn Warren. Er blevet gjort forældreløs af krigen, har en læreplads hos en fisker og er formodentlig min eneste rigtige ven. Vi sloges for sjov, da vi var små, men nu hvor vi er blevet ældre – og han er et hoved højere end mig – prøver jeg at undgå at komme i karambolage med ham. Men han kan nu godt være til nytte – når man skal nå de øverste hylder for eksempel.

            „Du er blevet hurtigere,“ siger han og ryster leende min hånd væk.

            „Eller også er du blevet langsommere.“

            Han ruller med øjnene og snupper æblet fra mig.

            „Skal vi vente på Gisa?“ spørger han og tager en bid.

            „Hun har fripas. Stadig på arbejde.“

            „Så lad os komme af sted. Vi skulle nødig gå glip af showet.“

            „Nej, det ville da være forfærdeligt.“

            „Tsk, tsk, Mare,“ driller han og løfter truende pegefingeren ad mig. „Det er meningen, det skal være sjovt.“

            „Det er meningen, at det skal fungere som advarsel, din tåbe.“

            Men han er allerede på vej videre, og jeg må småløbe for at følge med de der rullende, lange skridt lidt ude af balance, som han kalder Havgang. Den gangart må dog skyldes de mange timer på hans mesters fiskerbåd på floden, for Kilorn har aldrig været ude på åbent hav.

            Kilorns far blev ligesom min sendt i krig, men hvor min kom tilbage minus et ben og en lunge, kom mr. Warren tilbage i en skotøjsæske. Så stak Kilorns mor af, og hendes lille dreng måtte klare sig selv. Han var nær død af sult, men kom på’ en eller anden måde alligevel hele tiden i slagsmål med mig. Jeg fodrede ham, så jeg ikke skulle sparke rundt med det rene skind og ben, og nu, ti år senere har han i det mindste en læreplads og skal ikke udsættes for krigen.

            Vi er nået frem for foden af bakken, hvor mylderet er størst, og folk skubber og maser fra alle sider. Man har pligt til at være med til Første Fredag, medmindre man, som min søster, er en ‘uundværlig arbejder’. Som om det er uundværligt at brodere på silke. Men Sølverne elsker jo bare deres silke. Selv officererne kan bestikkes med min søsters broderede silkestykker, nogle få af dem kan i hvert fald. Ikke fordi jeg har prøvet eller noget.

            Skyggerne bliver mørkere, efterhånden som vi går op ad stentrinene mod bakketoppen. Kilorn tager to trin ad gangen og er nær ved at smutte fra mig, men venter lidt længere fremme. Han smiler med et muntert glimt i de flaskegrønne øjne.

            „Nogle gange glemmer jeg, at du har ben som et barn.“

            „Bedre end at have hjerne som et,“ snerrer jeg og giver ham en lille lussing, idet jeg passerer forbi ham. Hans latter følger mig op ad trinene.

            „Du virker ekstra gnaven i dag.“

            „Jeg kan bare ikke fordrage det her.“

            „Det ved jeg,“ mumler han, for en gangs skyld alvorsfuld.

            Og så er vi fremme i arenaen med den brændende hede sol over os. Arenaen, som blev opført for ti år siden, er langt det største bygningsværk i Pæle. Den er selvfølgelig intet i sammenligning med de kolossale arenaer i storbyerne, men alligevel – de himmelstræbende stålbuer og de mange tons beton er nok til at få en landsbypige til at tabe vejret.

            Der er officerer overalt, Sikkerhedstjenestens sorte og sølvfarvede uniformer er lette at få øje på i mængden. Det her er Første Fredag, og de er vildt utålmodige efter at se, hvad der skal ske. De bærer revolvere eller små pistoler, selv om de ikke har brug for dem. Det er skik og brug, at officerer er Sølvere, og Sølvere har intet at frygte fra os Røde. Det ved enhver. Vi er ikke deres ligemænd, selv om man ikke kan se det på vores ydre. Her er det eneste, der adskiller os, at Sølvere er ranke i ryggen. Vores rygge er bøjede af hårdt arbejde, knuste håb og den uundgåelige skuffelse over vores lod her i livet.

            Inde i den åbne arena er der lige så varmt som udenfor, og Kilorn, der altid er på tæerne, finder et sted i skyggen til os. Her er ingen rigtige siddepladser, bare nogle lange betonlægter, og kun de få adelige Sølvere højere oppe har kølige, bekvemme aflukker. Der får de drikkevarer, mad og is, selv her midt om sommeren. De har polstrede sæder, elektrisk lys og andre bekvemmeligheder, jeg aldrig vil få adgang til. Sølverne tager det for givet og brokker sig over ‘de grufulde forhold’. Jeg skal give dem grufulde forhold, hvis jeg nogensinde får chancen. Vi må nøjes med hårde lægter og nogle få skingre videoskærme, der er så grelle og larmende, at det næsten ikke er til at holde ud.

            „Jeg vil vædde en dagløn på, at det er en jernnæve igen i dag,“ siger Kilorn og kyler sit æbleskrog ned mod bunden af arenaen.

            „Jeg vædder ikke,“ svarer jeg rapt. Mange Røde indgår væddemål om kampene i håb om at vinde lidt penge til at klare sig igennem endnu en uge. Men jeg gør ikke, ikke engang med Kilorn. Det er lettere at skære hul i bookmakerens pung end at vinde penge fra den. „Spild ikke dine penge på den måde.“

            „De er ikke spildt, hvis jeg har ret. Det er altid en jernnæve, der tæver en eller anden.“

            Jernnæverne udgør som regel mindst halvdelen af de kæmpende, deres færdigheder og evner gør, at de egner sig bedre til arenaen end stort set alle andre Sølvere. Det virker, som om de nyder det i fulde drag, når de benytter deres overmenneskelige styrke til at kyle andre kæmpere omkring som kludedukker.

            „Hvad så med den anden?“ spørger jeg og overvejer, hvilke andre typer Sølvere der kunne dukke op. Tellere, lynere, nymfer, grønninger, stenhuder – hver især frygtindgydende at se på.

            „Jeg ved ikke rigtig. Forhåbentlig noget sejt. Jeg kunne godt bruge lidt sjov i gaden.“

            Kilorn og jeg er ikke ligefrem enige om det, jeg har døbt Sølvershowene. Jeg bryder mig personligt ikke om at se to kæmpere flå hinanden i småstykker, men Kilorn er vild med det. Lad dem dog smadre hinanden, siger han. Det er ikke vores folk.

            Han fatter ikke, hvad de shows handler om. Det er ikke harmløs underholdning, der skal give de Røde et afbræk fra det sure slid. Nej, det her er beregnende og iskoldt, det er et budskab. Kun Sølvere kan kæmpe i arenaen, fordi kun Sølvere kan overleve arenaen. De kæmper for at vise os deres styrke og magt. I kan slet ikke hamle op med os. Vi er hævet over jer. Vi er guder. Det står skrevet i hvert eneste slag, som de kæmpende udveksler.

            Og de har fuldkommen ret. For en måned siden så jeg en lyner kæmpe mod en teller, og selv om lyneren kunne bevæge sig hurtigere, end øjet kunne følge med, besejrede telleren ham. Alene ved tankens kraft løftede han den anden kæmper op fra jorden. Lyneren var ved at blive kvalt, telleren må have haft et usynligt greb om halsen på ham. Da lyneren var blevet helt blå i ansigtet, blev kampen fløjtet af. Kilorn jublede. Han havde sat sine penge på telleren.

            „Mine damer og herrer, Sølvere og Røde, velkommen til denne Første Fredag, august måneds Præstation.“ Speakerens stemme giver genlyd i arenaen og forstærkes af væggene. Som altid uden skyggen af begejstring, hvilket jeg ikke kan bebrejde ham.

            Før i tiden var Præstationerne slet ikke kampe, men henrettelser. Fanger og statens fjender blev bragt til vores hovedstad, Archeon, og dræbt for øjnene af en flok Sølvere. Det kunne de åbenbart godt lide, og så kom der gang i kampene. Ikke for at dræbe, men for at underholde. Så blev det til Præstationer og bredte sig til andre byer, andre arenaer, andre tilskuere. Efterhånden fik også de Røde lov til at komme ind og se på, klemt sammen på de billige rækker. Det varede ikke længe, før Sølverne havde bygget arenaer alle steder, selv i landsbyer som Pæle, og tilstedeværelse, som først havde været en gave, blev en forbandet pligt. Ifølge min bror Shade skyldtes det, at de byer, der havde arenaer, oplevede markant mindre Rød kriminalitet, mindre splid, ja selv de få oprørske handlinger blev der lagt en dæmper på. Nu behøver Sølvere ikke hverken henrettelser, legioner eller særlig mange officerer for at holde ro. To kæmpere kan skræmme os lige så let.

            Dagens kæmpere ser ud til at være opgaven voksen. Den første, der træder ud på det hvide sand, præsenteres som Cantos Carros, en Sølver fra Havnebugten østpå. Ingen behøver fortælle mig, at han er en jernnæve. På skærmen kan jeg se et tydeligt billede af kæmperen. Han har arme som træstammer, hans sener og muskler ligger som tovværk lige under den stramme hud. Da han smiler, kan jeg se, at alle hans tænder er knækkede eller helt væk. Måske kom han på kant med sin egen tandbørste som barn.

            Ved min side jubler Kilorn, og de andre fra landsbyen brøler i kor med ham. En officer kaster et brød ned blandt de højest råbende som belønning. Til venstre for mig giver en anden officer et hylende barn et stykke skriggult papir. ‘Lek papir – ekstra elektricitetsrationer. Bare for at få os til at juble, få os til at skrige og tvinge os til at se på, selv om vi slet ikke har lyst.

            „Ja, sådan, sørg for, at han kan høre jer!“ vrænger speakeren og forsøger at lyde så entusiastisk, som han nu kan. „Og her kommer hans modstander direkte fra hovedstaden, Samson Merandus.“

            Han er bleg og ranglet ved siden af det menneskeformede muskelbundt, men hans blå stålpanser er flot og poleret, så det stråler i solen. Han er sikkert søn nummer to af en søn nummer to og forsøger at skabe sig et navn i arenaen. Han burde være skræmt, men virker sært rolig.

            Hans efternavn lyder bekendt, men det er ikke usædvanligt. Mange Sølvere tilhører berømte familier, de kaldes Huse og har mange medlemmer. Den familie, som styrer vores område, tilhører Welle-Huset, men jeg har nu aldrig set Guvernør Welle med egne øjne. Han besøger højst området en eller to gange om året, og selv da kunne han aldrig finde på at synke så dybt som til at sætte sin fod i en Rød landsby som min. Jeg så engang hans flodbåd, et slankt fartøj med grønne og gyldne flag. Han er grønning, og da han passerede forbi, sprang træerne langs bredden ud, og blomster skød op fra jorden. Jeg syntes, det var smukt, indtil en af de ældre drenge kylede sten efter hans båd. Stenene røg i vandet uden at gøre skade, men drengen røg i gabestokken alligevel.

            „Det bliver da helt sikkert jernnæven.“

            Kilorn rynker brynene ved synet af den lille kæmper. „Hvordan ved du det? Hvad er Samsons styrke?“

            „Er det ikke ligegyldigt? Han taber da alligevel,“ vrisser jeg og sætter mig til rette for at følge kampen.

            Det sædvanlige signal gjalder ud over arenaen. Mange kommer op at stå, ivrige efter at se, men jeg bliver siddende i tavs protest. Jeg virker muligvis rolig, men vrede sitrer under min hud. Vrede og misundelse. Vi er guder, giver genlyd i hovedet på mig.

            „Kæmpere, få fodfæste.“

            De to Sølvere graver hælene ned i sandet i hver sit hjørne af arenaen. Skydevåben er ikke tilladt i arena-kampe, så Cantos trækker et kort, bredt sværd. Jeg tvivler på, at han får brug for det. Samson har ikke noget våben, han står bare med de spjættende hænder ned langs siden.

            En lav, brummende elektrisk tone går gennem arenaen. Jeg hader det her. Lyden får mine tænder og knogler til at vibrere, indtil det føles, som om noget vil gå itu. Den ender brat og går over i en kvidrende kimen. Det går i gang nu. Jeg puster ud.

            Det ligner et blodbad lige fra starten. Cantos farer frem som en tyr og sender sandet op i kaskader bag sig. Samson forsøger at undvige Cantos ved at bruge sine skuldre til at glide af på Sølveren, men jernnæven er hurtig. Han får fat i benet på Samson og kyler ham tværs gennem arenaen, som var han en fjer. Jubelbrølene overdøver Samsons brøl af smerte, da han rammer betonmuren. Inden han overhovedet er kommet op igen, er Cantos over ham og slynger ham af sted igen. Han rammer sandet i en bunke, der kun kan beskrives som brækkede knogler, men formår på en eller anden måde at komme op at stå igen.

            „Er han lige en boksebold eller hvad?“ griner Kilorn. „Gi’ ham nogen, Cantos!“

            Kilorn er ligeglad med et ekstra brød eller et par minutters ekstra elektricitet. Det er ikke det, der får ham til at juble. Han vil helt ærligt gerne se blod, en Sølvers blod plette arenaen. Så pyt med at det blod er alt det, vi ikke er, alt det vi aldrig kan blive, alt det vi higer efter. Han vil bare gerne se det og kunne bilde sig selv ind, at Sølverne er menneskelige, at de kan såres og besejres. Men så let narrer man ikke mig. Deres blod er en trussel, en advarsel, et løfte. Vi er ikke som jer, og det bliver vi aldrig.

            Kilorn bliver ikke skuffet. Selv oppe fra aflukkerne kan de se den metalliske, iriserende væske dryppe fra Samsons mund. Sommersolen spejler sig i den som et vandet spejl, en flod malet fra hans hals og ned over hans panser.

            Blodets farve – dét er den virkelige forskel mellem Sølvere og Røde. Denne enkle forskel gør på en eller anden måde dem stærkere, klogere og bedre end os.

            Samson spytter og sender en stråle af sølverblod gennem arenaen. Ti meter væk strammer Cantos grebet om sit sværd for at gøre en ende på kampen.

            „Stakkels tåbe,“ mumler jeg. Det virker, som om Kilorn får ret. En boksebold.

            Cantos kommer stormende gennem sandet med løftet sværd og glødende blik. Men så stivner han midt i et skridt, og den bratte opbremsning får hans panser til at klirre. Fra arenaens midte stirrer den blødende kriger på Cantos med et blik, der kan knække knogler.

            Samson knipser, og Cantos begynder at gå, fuldkommen i takt med Samsons bevægelser. Hans mund står åben, som om han er blevet sløv eller dum. Som om hans sind er forsvundet.

            Jeg tror knap mine egne øjne.

            Der bliver dødstille i arenaen, mens vi ser på uden at forstå, hvad der sker nedenfor. Selv Kilorn har mistet mælet.

            „En hvisker,“ mumler jeg halvhøjt.

            Aldrig før har jeg set sådan en i arenaen – det er der formodentlig ingen, der har. Hviskere er sjældne, farlige og magtfulde selv blandt Sølverne, selv i hovedstaden. Der går forskellige rygter om dem, men essensen er enkel og gyselig: De kan trænge ind i hovedet på dig, læse dine tanker og kontrollere dit sind. Og det er netop, hvad Samson gør nu, han har hvisket sig vej forbi Cantos’ panser og muskler, helt ind i hjernen på ham, hvor han ingen forsvarsværker har.

            Cantos hæver sværdet med rystende hænder. Han forsøger at kæmpe imod Samsons kraft. Men trods sin enorme styrke kan han intet stille op imod fjenden i sit sind.

            En håndbevægelse fra Samson får sølverblodet til at sprøjte ud over sandet, da Cantos støder sit sværd direkte gennem sit panser og ind i maven på sig selv. Selv oppe fra lægterne kan jeg høre den kvalmende svuppen, da metallet skærer gennem hans kød.

            Da blodet kommer væltende ud af Cantos, genlyder arenaen af gisp. Så meget blod har vi aldrig før set her.

            Blå lys blinker og bader arenaen i et spøgelsesagtigt skær som tegn på, at kampen er slut. Sølver-helbredere løber i al hast over sandet hen til den faldne. Det er ikke meningen, at Sølvere skal dø i arenaen. Sølvere skal kæmpe bravt og demonstrere deres kunnen for at give os et godt show – men de skal ikke dø. De er trods alt ikke Røde.

            Så hurtigt har jeg aldrig før set officerer bevæge sig. Nu gælder det åbenbart om at få os ud herfra i en vis fart. Vi skulle nødig være i nærheden, hvis Cantos dør i sandet. I mellemtiden er Samson på vej ud fra arenaen som en titan. Hans blik strejfer Cantos’ krop, og jeg forventer et undskyldende blik, men han viser ingen følelser, hans ansigt er udtryksløst, iskoldt. Kampen betød intet for ham. Vi betyder intet for ham.

            I skolen har vi lært om verden, som den var før, om englene og guderne, som boede oppe i himlen og styrede jorden med omsorgsfuld og kærlig hånd. Nogle siger, at det bare er historier, men det tror jeg ikke på.

            Guderne styrer os stadig. De er kommet ned fra stjernerne. Men de vil os det ikke længere godt.
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    TO

Vores hus er lille selv efter Pæle-målestok, men i det mindste har vi en god udsigt. Inden han blev invalid, var min far engang hjemme på orlov og byggede huset her så højt, at vi kunne se tværs over floden. Selv i sommerens varmedis kan man se de ryddede små områder, hvor skoven er hugget til glemsel. Det ligner en snigende sygdom, men mod nord og vest minder de uberørte bakkedrag stadig beroligende om, hvad der var. Der er så meget mere derude. Hinsides os, hinsides Sølverne, hinsides alt hvad jeg ved.

Jeg kravler op ad stigen til huset og mærker det slidte træ formet af hænder, der klatrer op og ned hver dag. Heroppefra kan jeg se nogle få både på vej op ad floden med de kulørte flag stolt vajende i vinden. Sølvere. De er de eneste, der er rige nok til at benytte privat transport. Mens de kan nyde kørende transport, lystbåde, ja endda jetfly højt oppe i luften, må vi nøjes med vores to fødder eller en cykel, hvis vi er heldige.

Bådene må være på vej til Summerton, den lille by, der er spiret frem omkring kongens sommerresidens. Gisa har været der i dag for at hjælpe den syerske, hun er i lære hos. Når kongen er der, tager de ofte på markedet for at sælge syerskens varer til Sølver-købmændene og de adelige, som følger i hælene på de kongelige som en flok ællinger. Selve paladset kaldes Solens Hal og er efter sigende et vidunder, men jeg har dog aldrig set det. Jeg ved ikke, hvorfor de kongelige overhovedet har et ekstra hus, når nu deres palads i hovedstaden er så fint og fantastisk. Men som for alle andre Sølvere handler det ikke om, hvad de har brug for, men om hvad de har lyst til. Hvis de har lyst til noget, får de det.

Inden jeg lukker døren op til det sædvanlige kaos, giver jeg flaget, som hænger fra verandaen, et lille klap. Tre røde stjerner på gult stof med plads til flere. Plads til mig. De fleste huse har sådan nogle flag, og på nogle af dem er der sorte striber i stedet for stjerner som en stilfærdig påmindelse om døde børn.

Indenfor sveder mor over en stuvning på komfuret, mens far stirrer på hende fra sin kørestol. Gisa sidder ved bordet og broderer, hun syr noget, der er så smukt og udsøgt, at det fuldstændig overgår min fatteevne.

„Jeg er hjemme,“ siger jeg, ikke henvendt til nogen bestemt. Far løfter hånden til hilsen, mor nikker, men Gisa ser ikke op fra silkestumpen.

Jeg sætter min bylt med stjålne sager fra mig ved siden af hende og sørger for at mønterne klirrer mest muligt. „Jeg tror, jeg har nok til at købe en ordentlig kage til fars fødselsdag. Og flere batterier. Nok til resten af måneden.“

Gisa retter blikket mod bylten og rynker forarget panden. Hun er kun fjorten, men skrap af sin alder. „En dag kommer de og tager alt, hvad du har.“

„Misundelse klæder dig ikke, Gisa,“ siger jeg og klapper hende på hovedet. Hendes hænder flyver op til hendes perfekt skinnende røde hår for at skubbe det på plads i den kunstfærdige knude.

Jeg har altid ønsket mig hendes hår, selv om jeg selvfølgelig ikke indrømmer det over for hende. Hendes lyser som ild, mens mit er den farve, vi kalder flodbrun. Mørkt ved rødderne og blegere mod spidserne, fordi det stressede liv her i Pæle dræner farven fra vores hår. De fleste kvinder har kortklippet hår for at skjule de grå spidser, men det har jeg ikke. Nej, lad bare mit hår vidne om vores livs uretfærdighed.

„Jeg er ikke misundelig,“ hvæser hun og fokuserer på sit arbejde igen. Hun broderer blomster af ild, hver af dem ligner en smuk flamme af tråd mod den fede sorte silke.

„Hvor er det smukt, Gi.“ Mine fingerspidser glider over en af blomsterne og forbløffes over, hvor glat den føles. Hun ser op med et blidt smil, der afslører hendes regelmæssige tænder. Selv om vi tit skændes, ved hun godt, at hun er min lille stjerne.

Og alle ved, at det er mig, der er misundelig på dig, Gisa. Jeg kan ikke finde ud af andet end at stjæle fra folk, som faktisk kan finde ud af noget.

Når hun har overstået sin læretid, kan hun åbne sin egen forretning. Sølvere vil komme fra nær og fjern for at købe hendes lommetørklæder, vimpler og tøj. Gisa vil opnå noget, som kun de færreste Røde oplever, hun vil tjene godt. Hun vil tage sig af vores forældre og give mig og mine brødre småjobs for at holde os beskæftigede. Gisa kommer, bare ved hjælp af sin nål og tråd, til at redde os en dag.

„Som nat og dag, mine piger,“ mumler mor. Hun siger det ikke for at fornærme os, men som en stikkende sandhed. Gisa er dygtig, pæn og sød. Jeg lidt mere grov i det, som mor så venligt formulerer det. Min søsters mørke modsætning. Det eneste, vi har til fælles, er øreringene og minderne om vores brødre.

Far hiver efter vejret i sin krog og slår en knytnæve mod brystkassen. Sådan gør han tit, for han har kun en lunge. Heldigvis var der en dygtig Rød læge, som reddede ham ved at udskifte den punkterede lunge med en mekanisme, der kunne trække vejret for ham. Det var ikke en Sølver-opfindelse, de har slet ikke brug for den slags. De har helbredere. Men helbredere spilder ikke tiden med at redde Røde, ja de er ikke engang i nærheden af frontlinjen for at holde liv i soldaterne. De fleste af dem bliver i byerne, hvor de forlænger de ældgamle Sølveres liv og fikser levere smadret af alkohol og den slags. Så vi er nødt til at finde os i et sort marked for teknologi og opfindelser, hvis vi vil blive bedre til at hjælpe os selv. Noget af det er tåbeligt, det meste virker ikke, men nogle stumper klikkende metal har reddet min fars liv. Jeg kan høre det klikke løs hele tiden, en svag puls, der holder min fars vejrtrækning i gang.

„Jeg vil ikke have en kage.“

„Jamen hvad vil du så have, far? Et nyt ur, el…“

„Mare, jeg opfatter ikke en ting, som du har stjålet fra en eller andens håndled, som ny.“

Inden det trækker op til endnu en krig hos familien Barrow, tager mor stuvningen fra komfuret. „Så er der mad.“ Hun sætter gryden på bordet, og dampen vælter ind over mig.

„Det dufter skønt, mor,“ lyver Gisa. Far er ikke så høflig, han skærer ansigt af måltidet.

Jeg vil ikke hænges ud, så jeg tvinger lidt stuvning i mig. Og til min glædelige overraskelse er den ikke så slem, som den plejer. „Har du brugt det peber, jeg havde med til dig?“

I stedet for at nikke og smile og takke mig for at lægge mærke til det, rødmer hun og svarer ikke. Hun ved godt, at peberet var stjålet ligesom alle de andre gaver, jeg har haft med.

Gisa ruller med øjnene over sin portion, fordi hun ved, hvad der kommer.

Man skulle tro, at jeg efterhånden havde vænnet mig til det, men deres misbilligelse piner mig.

Med et suk begraver mor ansigtet i sine hænder. „Jeg er glad for det, Mare, det ved du – jeg ville bare ønske …“

Jeg gør sætningen færdig for hende. „At jeg var som Gisa?“

Mor ryster på hovedet. Endnu en løgn. „Nej, selvfølgelig ikke. Det var ikke det, jeg mente.“

„Nej, okay.“ Jeg er sikker på, at min bitterhed må kunne høres hele vejen gennem landsbyen. Jeg kæmper for, at stemmen ikke skal knække over. „Det er bare den eneste mulighed, jeg har for at hjælpe, inden – inden jeg skal væk.“

Bare en antydning om krigen er nok til at skaffe ro her i huset. Selv min fars hivende vejrtrækning standser. Mor vender hovedet væk, hendes kinder brænder af vrede. Under bordet lukker Gisas hånd sig om min.

„Jeg ved godt, at du gør, hvad du kan, og i den bedste mening,“ hvisker min mor. Det kræver en del af hende at få det sagt, men det er faktisk en trøst for mig.

Jeg klapper i og nikker stift.

Så hopper Gisa op og ned på stolen, som om hun har fået et chok. „Åh, det glemte jeg næsten. Jeg standsede hos posten på vej tilbage fra Summerton. Der er brev fra Shade.“

Det er som at udløse en bombe. Mor og far kaster sig frem og rækker ud efter den snavsede kuvert, som Gisa hiver frem fra sin jakke. Jeg lader dem sidde med den og undersøge papiret. Ingen af dem kan læse, og de samler i stedet oplysninger fra selve papiret.

Far snuser til brevet og forsøger at placere lugten. „Fyrretræ. Ikke røg. Det er godt. Han er ikke ved Kvæleren.“

Vi sukker af lettelse. Kvæleren er den udbombede landtange, der forbinder Norta med Søland, og hvor størstedelen af krigshandlingerne foregår. Soldaterne tilbringer det meste af tiden sammenkrøbne i skyttegrave, der før eller siden ryger i luften, eller de bliver sendt ud på dristige fremstød, der ender i den rene massakre. Resten af grænsen består mest af søer, der langt mod nord dog går over i en tundra, som er så kold og øde, at ingen gider slås om den. Far blev såret ved Kvæleren for mange år siden, da hans enhed blev ramt af en bombe. Nu er Kvæleren så ødelagt af årtiers krig, at røgen fra eksplosionerne har skabt en konstant tåge, hvor intet kan vokse. Der er dødt og gråt som selve krigen.

Far rækker mig endelig brevet, så jeg kan læse det, og jeg åbner det forventningsfuldt, både ivrig og bekymret efter at se, hvad Shade har at sige.

Kære familie, jeg er i live. Det er klart.

Det får min far og mig til at fnise, ja selv Gisa smiler lidt. Mor morer sig ikke, selv om Shade altid indleder sine breve sådan.

Vi er blevet kaldt væk fra fronten, som far, den sporhund, nok har gættet. Det er dejligt at være tilbage i hovedlejren. Heroppe er der Rødt som gryet, man ser knap nok en Sølver-officer. Og uden røgen fra Kvæleren kan man faktisk se solen rejse sig, stærkere dag for dag. Men jeg bliver her ikke længe. Overkommandoen har planer om at genanvende min enhed til søkrig, og vi er blevet udkommanderet til et af de nye krigsskibe. Jeg mødte en læge, som var blevet løst fra sin enhed, og hun sagde, at hun kendte Tramy, og at han havde det godt. Jeg fik lidt granatstumper under tilbagetrækningen fra Kvæleren, men jeg er kommet mig fint. Ingen betændelse og ingen varige skader.

Mor sukker hovedrystende. „Ingen varige skader,“ vrisser hun.

Jeg har stadig ikke hørt noget om Bree, men jeg er ikke bekymret. Han er den bedste af os, og han får snart sin femårs-orlov. Han er hjemme inden længe, mor, så vær nu ikke så bekymret. Jeg har ikke andet at meddele, i hvert fald ikke som jeg kan skrive i et brev. Gisa, blær dig nu ikke for meget, selv om du har grund til det. Mare, vær nu ikke sådan en møgunge hele tiden og lad være med at tæve ham Kilorn. Far, jeg er stolt af dig. Og vil altid være det. Jeg elsker jer alle sammen. Hilsen jeres yndlingsbror og søn, Shade.

Som altid føler vi os ramt af Shades ord. Hvis jeg anstrenger mig, kan jeg næsten høre hans stemme. Så begynder lyset over os pludselig at hvine.

„De rationspapirer, jeg skaffede i går, har I ikke sat dem i?“ spørger jeg, inden lyset flakkende går ud og efterlader os i mørke. Da mine øjne har vænnet sig til det, kan jeg lige akkurat skimte min mor, der ryster på hovedet.

Gisa stønner. „Kan vi ikke godt droppe det her?“ Hendes stol skraber hen over gulvet, idet hun rejser sig. „Jeg går i seng. Gider I ikke lade være med at råbe?“

Men vi råber ikke. Sådan er mit liv vist – for trætte til at råbe op. Mor og far trækker sig tilbage til soveværelset og efterlader mig alene ved bordet. Normalt ville jeg snige mig ud, men jeg orker ikke rigtig andet end at lægge mig til at sove.

Jeg kravler op ad endnu en stige til den hems, hvor Gisa allerede ligger og snorker. Hun har et imponerende sovehjerte og kan falde i søvn på et øjeblik, mens jeg kan være flere timer om det. Jeg lægger mig til rette i min køje, tilfreds med bare at ligge der og knuge Shades brev. Min far havde ret i, at det lugter kraftigt af fyr.

Lyden af floden beroliger mig her til aften, den snubler over stenene i flodsengen og vugger mig i søvn. Jeg forstyrres ikke engang af det gamle køleskab, en rusten batteridrevet tingest, der ellers plejer at hvine højt nok til at give mig hovedpine. Men så afbryder et fuglefløjt min rejse ned i søvnen. Kilorn.

Nej. Gå din vej.

Endnu et fløjt, højere denne gang. Gisa rører på sig og vender sig om mod sin pude.

Jeg mumler vredt for mig selv og hader Kilorn, mens jeg ruller ud af køjen og ned ad stigen. En normal pige ville være snublet over rodet i stuen, men jeg har et fantastisk fodfæste, fordi jeg så ofte er flygtet fra officererne. Jeg er nede ad den høje stige på et øjeblik og lander i det ankeldybe mudder. Kilorn venter, han kommer glidende ud fra skyggen under huset.

„Jeg håber ikke, du har noget imod et blåt øje, for det har jeg tænkt mig at give dig for det her …“

Synet af hans ansigt bremser mig brat.

Han har grædt. Kilorn græder ikke. Desuden bløder hans knoer, og jeg vil vædde på, at en mur et sted i nærheden har slået sig lige så meget. På trods af tidspunktet og på trods af hvem jeg er, er jeg bekymret, ja endda bange på hans vegne.

„Hvad er der? Hvad er der galt?“ Jeg griber uvilkårligt ud efter hans hånd og mærker blodet under mine fingre. „Hvad er der sket?“

Det varer et øjeblik, før han svarer, han skal lige samle sig lidt først. Nu er jeg rædselsslagen.

„Min mester – han faldt. Han døde. Nu er jeg ikke længere i lære.“

Jeg forsøger at bremse et gisp, men det giver genlyd mellem os, håner os. Han behøver ikke sige mere, jeg ved godt, hvad han prøver at få frem, alligevel fortsætter han.

„Jeg var jo ikke færdig med min oplæring, og nu …“ Han snubler over ordene. „Jeg er atten. De andre fiskere har lærlinge. Jeg arbejder ikke. Jeg kan ikke få et arbejde.“

De næste ord rammer mit hjerte som knive. Kilorn trækker vejret gispende, og jeg ville sådan ønske, at jeg ikke behøvede høre mere.

„Nu vil de sende mig i krig.“
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    TRE

Den har været i gang i det meste af de sidste hundrede år. Jeg synes egentlig slet ikke, det burde kaldes en krig længere, men der findes ikke et andet ord for denne forædlede form for ødelæggelse. I skolen fik vi at vide, at det begyndte med en kamp om jord. Søland er fladt og frodigt og grænser op til enorme søer fyldt med fisk. Ikke som det klippefyldte, skovklædte Norta, hvor landbrugsjorden knap nok kan brødføde halvdelen af os. Selv Sølverne mærkede presset, så kongen erklærede krig og kastede os ud i en konflikt, ingen af parterne egentlig kunne vinde.

Sølændingenes konge, der også var Sølver, gav igen med samme mønt og havde fuld opbakning fra sin egen adel. De ville gerne have vores floder for at få adgang til et hav, der ikke var frosset halvdelen af året og til de vandmøller, der lå spredt langs Hovedfloden. Det er møllerne, der giver vores land styrke og skaber tilstrækkeligt med elektricitet til, at der kan falde lidt af til de Røde. Jeg har hørt rygter om byer længere sydpå, i nærheden af hovedstaden Archeon, hvor utroligt dygtige Røde bygger maskiner, der overgår min fatteevne. Til transport over land, vand eller gennem luften, og våben der kan lade ødelæggelse regne ned, hvor Sølverne nu end har brug for det. Vores lærer fortalte os stolt, at Norta var verdens lys, en nation hvis storhed byggede på vores teknologi og magt. Alle andre, som Sølændingene eller Dalboerne mod syd, levede i mørke. At være født her var vores held. Held. Ordet giver mig lyst til at skrige højt.

Men på trods af vores elektricitet, Sølændingenes mad, vores våben, deres antal, har ingen af siderne egentlig overtaget over den anden. Begge har Sølver-officerer og Røde soldater, der kæmper med færdigheder og våben og tusind Røde kroppe som skjold. En krig, der burde være endt for hundrede år siden, trækker stadig i langdrag. Det har altid moret mig lidt, at der kæmpes så indædt om mad og vand. Selv Sølverne højt på strå skal have noget at spise.

Men nu er det ikke sjovt længere, ikke når Kilorn er den næste, jeg skal sige farvel til. Jeg overvejer, om han vil give mig en ørering til minde, når den blankpolerede legionær tager ham med sig.

„En uge, Mare. Om en uge er jeg væk.“ Hans stemme knækker over, selv om han hoster for at dække over det. „Jeg dur ikke til det her. De – de får mig ikke med.“

Men jeg kan se kampviljen sive ud af hans blik.

„Der må da være noget, vi kan gøre,“ udbryder jeg.

„Der er ikke noget, nogen kan gøre. Ingen er undsluppet militærtjenesten og har overlevet.“

Det behøver han ikke minde mig om. Hvert år forsøger nogen at slippe væk. Og hvert år bliver de slæbt tilbage til torvet midt i byen og hængt.

„Nej, men vi finder på noget.“

Selv i denne situation lykkes det ham at fremtvinge et skævt smil. „Vi?“

Varmen breder sig i mine kinder som en løbeild. „Jeg er dømt til militærtjeneste akkurat som dig, men mig får de heller ikke. Så vi stikker af.“

Hæren har altid været min skæbne, min straf, det ved jeg. Men ikke hans. Den har allerede taget for meget fra ham.

„Vi har ingen steder at tage hen,“ sprutter han, men nu diskuterer han i det mindste muligheden. I det mindste giver han ikke op. „Vi overlever aldrig vinteren nordpå, mod øst ligger havet, mod vest venter krigen og sydpå er landet strålet i stumper og stykker – og alle andre steder myldrer det med Sølvere og officerer.“

Ordene flyder fra mig i stride strømme. „Det gør landsbyen da også. Myldrer med Sølvere og officerer. Men vi formår at stjæle lige for næsen af dem og slippe væk i god behold.“ Mine tanker farer rundt i et forsøg på at finde noget, hvad som helst, der kan bruges. Og så slår det ned i mig som et lyn. „Sortbørshandlen, den som vi holder i gang, smugler alt fra korn til elpærer. Hvem siger, de ikke også kan smugle mennesker?“

Hans mund står åben og skal til at opremse tusind grunde til, at det ikke vil virke, men så smiler han. Og nikker.

Jeg bryder mig ikke om at blive rodet ind i andre folks sager. Det orker jeg ikke. Og nu står jeg så alligevel her og hører mig selv sige fem skæbnesvangre ord.

„Jeg skal nok ordne det.“

 

De ting, som vi ikke kan sælge til de sædvanlige butiksejere, er vi nødt til at tage med hen til Will Whistle. Han er for gammel og for svag til at arbejde, men hans hjerne er knivskarp. Fra sin mugne gamle vogn sælger han alt muligt, fra strengt rationeret kaffe til eksotiske sager fra Archeon. Jeg var ni og havde næven fuld af stjålne knapper, da jeg prøvede lykken hos Will første gang. Han betalte mig tre kobbermønter for dem uden at stille nogen spørgsmål. Nu er jeg hans bedste kunde og sikkert grunden til, at han kan holde den gående i sådan en lille by. På en god dag ville jeg gå så langt som til at kalde ham en ven. Der gik mange år, før jeg fattede, at Will var en del af et langt mere omfattende system. Nogle kalder det undergrunden, andre det sorte marked, men jeg interesserer mig kun for det, de gør. De har hælere, folk som Will, alle steder. Endda i Archeon, hvor umuligt det end lyder. De transporterer illegale varer rundt i hele landet. Og nu satser jeg på, at de måske vil gøre en undtagelse og transportere en person i stedet.

„Klart nej.“

I otte år har jeg aldrig hørt ordet nej fra Will. Nu smækker den rynkede gamle tåbe nærmest døren til sin vogn i for næsen af mig. Jeg er glad for, at Kilorn holdt sig i baggrunden, så han ikke behøver bevidne mit nederlag.

„Will, vil du ikke nok? Jeg ved, du kan …“

Han ryster på hovedet med det hvide skæg dinglende fra side til side. „Selv hvis jeg kunne, men jeg er en handelsmand. De folk, jeg samarbejder med, er ikke typerne, der bruger tid og kræfter på at sende endnu en flygtning fra sted til sted. Den slags beskæftiger vi os ikke med.“

Jeg kan mærke, hvordan mit eneste håb, Kilorns eneste håb, løber ud som sand mellem mine fingre.

Will må kunne se desperationen i mit blik, for han bliver mildere stemt og læner sig mod vogndøren. Han sukker dybt og kaster et blik bagud, ind i vognens mørke. Et øjeblik efter vender han sig om og gør tegn til, at jeg skal følge efter ham indenfor. Det gør jeg med glæde.

„Tak, Will,“ siger jeg overstrømmende. „Du ved, hvor meget det betyder for mig …“

„Sæt dig og ti stille, min pige,“ siger en høj stemme.

Næsten usynlig i skæret fra Wills enlige blå stearinlys rejser en kvinde sig op. En pige, burde jeg vel sige, for hun ser knap nok ældre ud end mig. Men hun er meget højere og ligner en hærdet kriger. Pistolen på hoften er stukket ned i et bredt, rødt skærf og stemplet med sole, den er helt klart uautoriseret. Hun er for lyshåret og lys i huden til at være fra Pæle, og sveden i hendes ansigt tyder på, at hun ikke er vant til varmen og luftfugtigheden. Hun er en fremmed, en udlænding, og en fredløs oven i købet. Lige sådan en jeg gerne ville møde.

Hun vinker mig over til en bænk bygget ind i vognens væg og sætter sig først ned igen, da jeg har sat mig. Will følger lige i hælene på hende og kollapser nærmest i en slidt gammel stol, hans blik farer frem og tilbage mellem pigen og mig.

„Mare Barrow, hils på Farley,“ mumler han, og det strammer i hendes kæbemuskler.

Hendes blik lander på mit ansigt. „Du ønsker at transportere gods.“

„Mig selv og en dreng …“ hun holder en stor hårdhudet hånd op for at afbryde mig.

„Gods,“ gentager hun med et sigende blik. Hjertet letter i brystet på mig. Den her Farley-pige er måske den hjælpsomme type. „Og hvad er destinationen?“

Jeg vrider hjernen for at finde på et sikkert sted. Det gamle kort fra klasseværelset flyder ud for mit indre blik, kyster, floder, byer og landsbyer og alt det indimellem. Fra Havnebugten i vest til Søland, fra tundraen mod nord helt ned til de bestrålede ødemarker kaldet Ruinerne og Sumpen. Overalt vil vi være i fare.

„Et sted, hvor vi er i sikkerhed for Sølverne, ikke andet.“

Farley sidder og glipper med øjnene, men hendes ansigtsudtryk er det samme som før. „Sikkerhed har en pris, min pige.“

„Alt har en pris, min pige,“ giver jeg igen i samme tonefald. „Det ved ingen bedre end jeg.“

Et øjebliks stilhed strækker sig mellem os. Jeg kan mærke natten haste forbi og frarøve Kilorn dyrebare minutter. Farley fornemmer åbenbart min anspændthed og utålmodighed, men har ikke travlt med at tage ordet. Efter noget, der føles som en evighed, lukker hun omsider munden op.

„Den Højrøde Garde accepterer, Mare Barrow.“

Det kræver al min selvbeherskelse ikke at hoppe op og ned af glæde. Men noget trækker i mig og forhindrer et smil i at brede sig over mit ansigt.

„Betalingen skal falde i sin helhed, svarende til et tusind dukater,“ fortsætter Farley.

Det er nær ved at slå luften ud af lungerne på mig. Selv Will virker overrasket, hans buskede hvide øjenbryn forsvinder op under hårgrænsen. „Et tusind?“ får jeg fremstammet. Ingen håndterer beløb af den størrelse, ikke i Pæle. Det er nok til at holde en familie med mad i et år. I årevis.

Men Farley er ikke færdig. Jeg har på fornemmelsen, at hun nyder sit show. „Beløbet kan betales i sedler, mønter eller objekter med tilsvarende bytteværdi. Per styk, naturligvis.“

To tusind dukater. En formue. Vores frihed er en formue værd.

„Dit gods vil blive transporteret videre i overmorgen. Du betaler senest da.“

Jeg kan knap nok få vejret. Mindre end to dage til at samle flere penge, end jeg har stjålet i hele mit liv. Det kan ikke lade sig gøre.

Hun giver mig ikke så meget som et øjeblik til at protestere.

„Accepterer du betingelserne?“

„Jeg skal bruge mere tid.“

Hendes hovedrysten er blot en antydning. Da hun læner sig forover, kan jeg lugte krudt fra hendes krop. „Accepterer du betingelserne?“

Det er umuligt. Det er tåbeligt. Det er vores eneste chance.

„Jeg accepterer betingelserne.“

 

De følgende minutter glider forbi som i en tåge, mens jeg trasker hjemad gennem det mudrede mørke. Mit sind brænder som ild i forsøget på at finde ud af, hvordan jeg skal få fat i noget, der er bare tilnærmelsesvis så meget værd, som det Farley forlanger. Sådan noget findes ikke i Pæle, det er helt sikkert.

Kilorn venter stadig i mørket, han ligner en fortabt lille dreng. Og det er han vel også.

„Dårlige nyheder?“ siger han og forsøger at holde sin stemme i ro, men den ryster alligevel.

„Undergrunden kan godt få os ud herfra.“ For hans skyld bevarer jeg roen, mens jeg forklarer det. To tusind dukater kunne lige så godt være kongens trone, men jeg får det til at lyde som det rene ingenting. „Hvis nogen kan gøre det, er det os. Vi kan godt.“

„Mare.“ Hans stemme er kold, koldere end vinter, men det fortabte udtryk i hans øjne er værre. „Det er slut. Vi har tabt.“

„Men hvis vi bare …“

Han griber mig i skuldrene og holder mig med et fast greb ud i strakte arme. Det gør ikke ondt, men jeg bliver alligevel forskrækket. „Gør ikke det her imod mig, Mare. Lad ikke, som om der er en udvej. Lad være med at give mig håb.“

Han har ret. Det er ondskabsfuldt at give håb, hvor intet håb findes. Det forvandler sig bare til skuffelse, uvilje, raseri, alle de ting der gør vores liv sværere, end de allerede er.

„Du må lade mig acceptere min skæbne. Måske … måske kan jeg så faktisk få det på plads i mit hoved, blive trænet ordenligt og give mig selv en chance i kampen derude.“

Mine hænder får fat i hans håndled og holder godt fast. „Du snakker som en, der allerede er død.“

„Det er jeg måske også.“

„Mine brødre …“

„Din far sørgede for, at de vidste, hvad der skulle ske, længe inden de blev sendt væk. Og det skader heller ikke, at de er store og stærke alle tre.“ Han fremtvinger et skævt smil i et forsøg på at få mig til at grine. Det virker ikke. „Jeg er god til at svømme, god til at sejle. De får brug for mig på søerne.“

Først da han lægger armene omkring mig og krammer mig, går det op for mig, at jeg ryster over det hele. „Kilorn …“ mumler jeg ind til hans bryst. Men de ord, der burde komme, kommer ikke. Det burde være mig. Men min tid er lige om hjørnet. Jeg må bare håbe, at Kilorn overlever længe nok til, at jeg kan få ham at se igen, i barakkerne eller i en skyttegrav. Måske kan jeg så finde de rette ord. Måske forstår jeg så, hvad det er, jeg føler.

„Tak, Mare. Tak for alt.“ Han trækker sig væk, slipper mig alt for hurtigt. „Hvis du sparer sammen, har du måske nok, når legionen kommer efter dig.“

For hans skyld nikker jeg. Men jeg har ikke tænkt mig at lade ham kæmpe og dø alene.

Da jeg er kommet ned at ligge i min køje, ved jeg, at jeg ikke får lukket et øje i nat. Der må være noget, jeg kan gøre, og om det så skal tage mig hele natten, skal jeg nok finde ud af det.

Gisa hoster i søvne, og det er en høflig lille lyd. Selv i drømmeland formår hun at opføre sig som en dame. Ikke så sært at hun passer godt sammen med Sølverne. Hun har alt det, de godt kan lide hos en Rød. Hun er stille, tilfreds og beskeden. Det er godt, at det er hende, der skal forholde sig til de overmenneskelige fjolser, når hun hjælper dem med at vælge silke og smukke stoffer til tøj, de kun har på en enkelt gang. Ifølge hende vænner man sig til det, til at de bruger så mange penge på den slags overfladiske glæder. Og på markedspladsen i Summerton bliver pengene tidoblet. Sammen med sin frue syr Gisa silke, pels, ja endda ædelstene og skaber anvendelig kunst til den elite af Sølvere, der åbenbart følger med de kongelige overalt. Paraden, kalder hun den endeløse strøm af pyntede påfugle, den ene mere stolt og latterlig end den anden. Sølverne er statusfikserede og smådumme hele bundtet.

I aften hader jeg dem mere, end jeg plejer. En af deres tabte strømper ville sikkert være nok til at redde mig, Kilorn og halvdelen af byen fra indkaldelse.

For anden gang i nat slår lynet ned.

„Gisa. Vågn op.“ Jeg hvisker ikke. Pigen sover som en sten. „Gisa.“

Hun vender sig og stønner ned i puden. „Nogle gange har jeg lyst til at myrde dig,“ brummer hun.

„Sødt af dig. Men vågn nu op!“

Hendes øjne er stadig lukkede, da jeg springer på hende og lander på hende som en kæmpe kat. Inden hun når at råbe op og jamre sig og få min mor rodet ind i det, lægger jeg en hånd over hendes mund. „Hør på mig, okay? Du skal ikke sige noget, bare lytte.“

Hun fnyser mod min hånd, men nikker samtidig.

„Kilorn …“

Hun bliver knaldrød i hovedet bare ved navnet. Hun fniser endda, noget hun ellers aldrig gør. Men jeg kan ikke bruge hendes skolepigeforelskelse til noget, ikke nu.

„Stop det, Gisa.“ Jeg tager en dyb og skælvende indånding. „Kilorn bliver indkaldt.“

Og det bremser hendes fnis. Indkaldelse er ikke noget at grine af, ikke for os.

„Jeg har fundet ud af, hvordan jeg kan få ham væk herfra og redde ham fra krigen, men jeg har brug for din hjælp for at kunne gøre det.“ Det piner mig at sige det, men jeg får på en eller anden måde frembragt ordene: „Jeg har brug for dig, Gisa. Vil du hjælpe mig?“

Hendes svar kommer uden tøven, og en bølge af kærlighed til min søster strømmer gennem mig.

„Ja.“

 

Jeg er heldigvis ikke så høj, for ellers ville jeg aldrig have kunnet passe Gisas reserveuniform. Den er kraftig og mørk og slet ikke egnet til sommersolen med alle de knapper og lynlåse, der nærmest koger i varmen. Bylten på ryggen glider og er nær ved at trække mig omkuld, så tunge er stofferne og sy-redskaberne. Gisa bærer sin egen bylt og snærende uniform, men det ser ikke ud til at genere hende det mindste. Hun er vant til hårdt arbejde og et hårdt liv.

Vi sejler det meste af vejen op ad floden, mast ned mellem tønder med byg om bord på en pram, som tilhører en venlig bonde, Gisa for år tilbage gjorde sig gode venner med. Folk heromkring stoler på hende, som de aldrig vil kunne stole på mig. Et par kilometer fra Summerton sætter bonden os af i nærheden af den række af handlende, der bugter sig i retning af byen. Nu trasker vi af sted sammen med dem med kurs mod noget, Gisa kalder Havedøren, selv om man ikke kan se nogen have. Det viser sig at være en port lavet af glitrende glas, som blænder os, inden vi overhovedet er trådt indenfor. Resten af muren ser ud til at være lavet af samme materiale, men jeg kan umuligt forestille mig, at Sølvernes konge kunne være dum nok til at gemme sig bag en glasmur.

„Det er ikke glas,“ forklarer Gisa. „Eller i hvert fald ikke kun. Sølverne fandt ud af, at de kunne opvarme diamanter og blande dem med andre materialer. Den er fuldkommen uigennemtrængelig. Selv ikke en bombe ville kunne splintre den.“

Diamantmure.

„Lige hvad de har brug for.“

„Hold lav profil. Lad mig om at snakke,“ hvisker hun.

Jeg holder mig lige bag hende med blikket stift rettet mod vejen, der ændrer sig fra revnet asfalt til hvide brosten. De er så glatte, at jeg er ved at glide, men Gisa griber mig i armen og holder mig oprejst. Kilorn ville ikke have problemer med at gå her, ikke med sine havben. Men Kilorn ville jo slet ikke være her. Han har allerede opgivet. Det gør jeg ikke.

Da vi nærmer os porten, kniber jeg øjnene sammen for at kunne se gennem stråleskæret og ind på den anden side. Til trods for at Summerton kun findes på denne tid af året, fordi alle forlader den inden den første frost falder, er det den største by, jeg nogensinde har set. Der er myldrende gader, butikker, barer, huse og gårdspladser, alle vendt mod en glitrende monstrøsitet af diamantglas og marmor. Nu forstår jeg, hvorfor den har fået sit navn. Solens Hal stråler som en stjerne og strækker sig tredive meter op i luften i en snoet masse af spir og broer. Dele af glasset er åbenbart tonet mørkt med vilje, for at beboerne kan få lidt privatliv. Det går sandelig ikke, at bønderne stirrer på kongen og hans hof. Det er åndeløst betagende, skræmmende, storslået – og så er det endda bare sommerhuset.

„Navne,“ bjæffer en bidsk stemme, og Gisa standser brat op.

„Gisa Barrow. Det her er min søster, Mare Barrow. Hun hjælper mig med at transportere nogle varer til min læremester.“ Hun vakler ikke, hendes stemme knækker ikke over, hun får det nærmest til at lyde, som om hun keder sig. Officeren nikker til mig, og jeg rykker rundt på bylten, så han kan se den. Gisa rækker ham vores identifikationskort, begge slidte, snavsede og ved at falde fra hinanden, men det er nok.

Manden, der tjekker os, må kende min søster, for han kaster knap nok et blik på hendes ID. Mit gransker han til gengæld nøje og ser frem og tilbage mellem mit ansigt og billedet. Jeg overvejer, om han mon også er en hvisker og kan læse mine tanker. Det ville sætte en brat stopper for den her lille tur og formodentlig gøre mig fortjent til en løkke om halsen.

„Håndled,“ sukker han, allerede træt af os.

Et øjeblik ved jeg ikke, hvad han mener, men Gisa rækker sin højre hånd frem uden tøven. Jeg gør det samme og stikker armen frem mod officeren. Han lukker to røde bånd om hver vores håndled. Cirklerne krymper, indtil de sidder så stramt som håndlænker – vi får dem aldrig af igen ved egen hjælp.

„Af sted med jer,“ siger officeren og vinker os frem med en doven håndbevægelse. I hans øjne udgør to unge piger ikke en trussel.

Gisa nikker til tak, men det gør jeg ikke. Denne mand har ikke fortjent den mindste smule anerkendelse fra mig. Portene åbner sig på hver side af os, og vi marcherer fremad. Mit hjerte hamrer helt op i ørerne og overdøver alle lydene fra markedspladsen, idet vi træder ind i en helt anderledes verden.

Sikke et marked. Der er blomster og træer og springvand alle vegne. De Røde er i undertal og ser ud til at have travlt, de løber ærinder og sælger deres egne varer, alle bærer de det røde bånd. Selv om Sølverne ikke bærer bånd, er det ikke svært at få øje på dem. De er overdænget med ædelstene og ædle metaller, en formue dingler fra hver og en af dem. Bare hurtigt ud med krogen, så vil jeg kunne tage hjem igen med alt, hvad jeg nogensinde får brug for. Alle er høje og smukke og kolde, de bevæger sig rundt med en langsom ynde, som ingen Rød behersker. Vi har simpelthen ikke tid til at bevæge os på den måde.

Gisa fører mig forbi en bager med kager, der er dækket af guldstøv, en købmand med kulørte frugter, jeg aldrig før har set, og forbi et menageri fyldt med vilde dyr, jeg aldrig havde troet fandtes. En lille pige, der ud fra påklædningen ser ud til at være Sølver, fodrer små æblestykker til en plettet, hesteagtig skabning med en ufatteligt lang hals. Et par gader længere væk glitrer en smykkeforretning i alle regnbuens farver. Jeg noterer mig dens placering, men det er svært at holde hovedet koldt. Luften nærmest pulserer af liv.

Lige da jeg tænker, at der da ikke kan være noget mere fantastisk end dette sted, ser jeg nærmere på Sølverne og kommer i tanke om, hvem de faktisk er. Den lille pige er en teller, hun får æblestykkerne til at svæve ti meter op i luften for at kunne fodre det langhalsede bæst. En blomsterhandler lader sine hænder glide gennem en potte med hvide blomster, og de snor sig op om albuerne på ham i eksplosiv vækst. Han er en grønning, han kan manipulere planterne og jorden. Et par nymfer sidder ved springvandet og underholder tilbagelænet et flok børn med svævende kugler af vand. En af dem har orange hår, og hans blik er hadefuldt, selv mens børnene flokkes omkring ham. Overalt på pladsen lever Sølvere af enhver slags deres usædvanlige liv. Der er så mange, og de er hver især så storslåede og vidunderlige og stærke og så højt hævet over den verden, jeg kender.

„Sådan lever den anden halvdel,“ mumler Gisa, der fornemmer min ærefrygt. „Det er til at få kvalme af.“

Skyldfølelsen breder sig gennem mig. Jeg har altid været misundelig på Gisa, på hendes talent og alle de privilegier, det fører med sig, men jeg har aldrig overvejet, hvilken pris hun betalte. Hun har aldrig gået særlig meget i skole og har kun haft få venner i Pæle. Hvis Gisa var normal, ville hun have haft mange. Hun ville smile. Men i stedet holder denne fjortenårige pige troligt ud med nål og tråd og tager ansvaret for sin families fremtid, begravet til halsen i en verden, hun ikke kan fordrage.

„Tak, Gi,“ hvisker jeg til hende. Hun ved godt, at jeg ikke kun mener for i dag.

„Sallas butik er den med de blå markiser.“ Hun peger ned ad en sidegade mod en lille bitte butik klemt inde mellem to cafeer. „Jeg er indenfor, hvis du får brug for mig.“

„Det gør jeg ikke,“ svarer jeg hurtigt. „Selv hvis det går galt, vil jeg ikke have dig rodet ind i det.“

„Godt.“ Så griber hun min hånd og giver den et hårdt, hurtigt klem. „Vær forsigtig. Her er mange mennesker i dag, flere end der plejer at være.“

„Bedre chancer for at gemme sig,“ siger jeg med et skævt smil.

Men hendes stemme er alvorlig. „Også flere officerer.“

Vi fortsætter, og hvert skridt fører os nærmere det øjeblik, hvor hun vil efterlade mig alene på dette underlige sted. Et sus af panik løber gennem mig, da Gisa forsigtigt løfter bylten af mine skuldre. Vi er fremme ved hendes butik.

For at berolige mig selv lader jeg ordene løbe lavmælt. „Ikke tale med nogen, undgå øjenkontakt. Hold dig i bevægelse. Jeg skal ud samme vej, som jeg kom ind, gennem Havedøren. Officeren fjerner mit røde bånd, og jeg bliver ved med at gå.“ Hun nikker, mens jeg fremsiger min remse, hendes øjne er opspilede, vagtsomme, måske endda håbefulde. „Der er femten kilometer hjem.“

„Femten kilometer hjem,“ gentager hun.

Jeg ønsker af hele mit hjerte, at jeg kunne gå med hende, da jeg ser hende forsvinde under den blå markise. Hun fik mig så langt. Nu er det min tur.
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    TAK

Jeg tager den i kronologisk rækkefølge i et forsøg på at få alle med, for der er så mange mennesker, jeg gerne vil takke. Først og fremmest mine forældre, der har bakket mig latterligt meget op og altid har opfordret mig til at gøre det, jeg gerne ville. De er stadig mine bedste lærere, og jeg er taknemmelig for alt, hvad jeg har fået fra dem, og især for at de lod mig se Jurassic Park, da jeg var tre. Tak til min bror, Andrew, som var med på alle lege og alle vittigheder og gjorde min fantasiverden så meget større og skønnere. Mine bedsteforældre – George og Barbara, Mary og Frank – som gav og fortsat giver mere kærlighed og flere minder, end jeg kan fatte. Der er for mange tanter, onkler, fætre og kusiner til at nævne dem alle, for slet ikke at tale om venner og naboer, som uden protest lod mig løbe gennem deres liv og deres baghaver. Natalie, Lauren, Teressa, Kim, Katrina og Sam, som blev ved min side gennem de hårde teenageår på trods af min tøjstil. Det er klart, at jeg også må takke alle mine lærere i engelsk og samfundsfag, som hele tiden måtte bede mig holde op med at skrive noveller i stedet for stile. Og jeg bliver også nødt til at takke dem, der har påvirket mig ufattelig meget, selv om de ikke kender mig. Steven Spielberg, George Lucas, Peter Jackson, J.R.R. Tolkien, J.K. Rowling, C.S. Lewis. Jeg voksede op i en lille by, men på grund af de her folk virkede min verden slet ikke begrænset.

The University of Southern California og deres uforlignelige School of Cinematic Arts slap mig på en eller anden måde ind og ændrede på den måde fuldkommen min livsbane. Mine lærere i manuskriptskrivning, hver og en af dem, gjorde mig til den forfatter, jeg er nu, og lærte mig alle de trick, jeg kan. Jeg fik ikke bare en tro på, at min trang til at fortælle historier var noget, jeg kunne leve af, men udviklede mig til den, jeg gerne ville være. Manuskriptforfatterlinjen gav mig en chance for at være forfatter i praksis, og jeg kan ikke takke de folk nok. Jeg var så heldig at få nogle fantastiske venner, nogle af mine nærmeste, på SC – Nicole, Kathryn, Shayna, Jen L., Erin, Angela, Bayan, Morgan, Jen R., Tori, the Chez boys, Traddies, etc. – de gjorde mig bedre, trods min modstand (og også værre, det elskede jeg).

Efter universitetet stod jeg over for en skræmmende fremtid med en umulig karriere. Heldigvis havde jeg Benderspink i ryggen, især min første manager, Christopher Cosmos, som opfordrede mig til at skrive Red Queen. Da jeg var færdig med det første udkast, sendte han det til New Leaf Literary og sendte mig dermed ud på endnu en vej, der skulle forandre mit liv. Jeg endte hos den bedste i forlagsbranchen: Pouya Shahbazian, der fortsat styrer RQ og mig gennem underholdningsindustriens oprørte vande. Kathleen Ortiz, mit pas til verden og årsagen til, at RQ fortsat kommer kloden rundt. Jo Volpe, vores frygtløse kaptajn og vidunderlige ven. Danielle Barthel, Jaida Temperly, Jess Dallow og Jackie Lindert, som accepterer mine underlige krav og er fuldkommen uundværlige. Dave Caccavo, der ligesom mig går op i football, han er vist også god til det med tal. I må meget undskylde, men jeg har gemt den bedste til sidst – Suzie Townsend, der fortsat er min litterære ledestjerne. At Red Queen er endt som en rigtig bog skyldes mange mennesker, men især hende. Hun er det skub, træk og skulderklap, jeg altid vil have brug for.

Da Suzie ringede for at fortælle mig, at vi havde fået et tilbud på RQ, svarede jeg, at jeg kørte bil og risikerede at køre ind i et træ. Det gjorde jeg ikke, men jeg tog imod tilbuddet fra Kari Sutherland og HarperTeen. Kari var min første redaktør og holdt mig i hånden på min rejse ind i den store forlagsverden og forvandlede mit manuskript til en roman. Jeg kan slet ikke sætte ord på, hvor uendeligt taknemmelig jeg er hende, Alice Jerman og resten af holdet hos Harper: vores uforfærdede chefredaktør Kate Jackson, Jen Klonsky, fantastisk forlagschef, de produktionsansvarlige Alexandra Alexo og Melinda Weigel, tekstredaktør Stephanie Evans, der virkelig fik styr på mine kommaer, produktionsleder Lillian Sun, designtryllekunstnerne Sarah Kaufman, Alison Klapthor og Barb Fitzsimmons sammen med forsideillustrator Michael Frost, I har skabt en utroligt smuk bog. Marketingholdet Christina Colangelo og Elizabeth Ward, der fik sat RQ på kortet. Emily Butler, Kara Brammer og Madison Killen, der fik mig til at se okay ud og have det okay foran kameraet for slet ikke at tale om på film. De uforlignelige Gina Rizzo og Sandee Roston, der arbejder med PR i døgndrift, for at alle skal høre om RQ. Ashton Quinn, der står for salg og er en stor støtte, holdet fra Epic Reads, Margot og Aubry, der har danset sig ind i mit kolde hjerte. Elizabeth Lynch(pin), ingen arbejder hårdere end hende, og den skønne kvinde Kristen Pettit, der modigt fører RQ og resten af serien ud på rejse.

Jeg vil ikke sige, at der skal en hel landsby til, for det er overdrevet, (men seriøst, det kræver en hel landsby). Resten af min by indbefatter mit hold fra underholdningsbranchen – alle de gode folk fra Benderspink: Jakes’erne, JC, Daniel, den hårdt kæmpende David og alle de praktikanter, jeg ikke har mulighed for at nævne ved navn. Min advokat Steve Younger, aka min Vestkyst-far. Sara Scott og Gennifer Hutchinson, de to krigerprinsesser, der forhåbentlig kan få RQ gjort til en film. Og så er der de folk, som jeg aldrig har mødt i virkeligheden, men som tweeter og mailer og sms’er mig gennem min dag. Forlagsbranchen og underholdningsbranchen er i den grad aktive på de sociale medier, og jeg har fået så meget inspiration og opmuntring fra folk, der har budt mig velkommen i flokken. Alle forfattere, bloggere, skribenter og fans er så værdifulde, og jeg vil gerne takke jer for jeres ord og støtte. Især Emma Theriault, min canadiske tvilling, læser, kritiker og ven.

Jeg er forfatter, og det betyder, at jeg som regel arbejder alene, men alligevel føler jeg mig aldrig alene. Tak til alle, som støtter mig og accepterer mine særheder – især Culver, Morgan og Jen, tanketvilling Bayan, gådefulde Erin og #Angela, som aldrig dømmer mig (når jeg hører det). Og de hverdagsting, der får mig gennem tilværelsen – Jackson Market, baristaen som er ligeglad med min lidt sjuskede tøjstil, Target, efterårsløv, Pottery Barn, boghandler, yogabukser, kitchede T-shirts, Nationalparkerne, Patriots (både football-holdet og dem, der grundlagde nationen), George R.R. Martin og Wikipedia. Jeg vil også gerne takke staten Montana, hvor jeg skrev kapitel to og besluttede, at jeg ville sætte alt ind på det med at skrive bøger.

I må undskylde, at det sådan vælter ud af mig, nu er jeg næsten færdig. Endnu engang tak til Morgan, min bedste ven og det spark i røven, jeg har brug for, men ikke vil have. Jeg har stadig ikke tænkt mig at slukke lyset på gangen. Og igen tak til mine forældre, Heather og Louis. De lod mig flytte hjem for at koncentrere mig om at skrive en bog, hvilket er ret vildt. De hjalp mig til at gå på et fantastisk, men rystende dyrt universitet langt, langt væk, hvilket er ret vildt. De fik et underligt barn til at blive en nogenlunde velfungerende voksen, hvilket er ret vildt. Og de støtter mig fortsat, de elsker mig, ofrer sig for mig og får mig ned på jorden, tit det hele på én gang. De fik mig så langt, gjorde denne bog mulig, denne fremtid og det liv, jeg vil få. Hvilket er ret vildt.
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